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У статті лексикографічно опрацьовано фразеологічні одиниці, що 
маніфестують говірку села Тюдів Косівського району Івано-Франківсь-
кої області. З дослідження випливають особливості гуцульського діале-
кту. 
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Говірка села Тюдів – особливий вияв гуцульського мовомислення. 

Говіркові одиниці різних мовних рівнів у комплексі (уже на рівні дис-
курсу) відбивають різні пласти буття горян. У них їх господарська дія-
льність, традиції, обряди, вірування, ціннісні орієнтири, що витворило 
неповторну мовну картину світу, у якій важливе місце належить і стій-
ким зворотам. У цій мікросистемі є фраземи, що за семантикою і струк-
турою близькі до літературно-нормативних, наявні одиниці, які можуть 
бути марковані як амбівалентні – і гуцульські, й іншоговіркові, а є й та-
кі, що представляють лише говірку цього села. Наприклад: ки́лавий 
Йось оди́н ду́жий; аш (гаш) слинь у ро́ті се зґлє́джіла; ви́ривнатисе с 
сла́бостев (с слабостя́ми); таки́й, ік три з-за корчя́ та ін. 

В окремих із них «висвічується» внутрішня форма, сигналізуючи 
сучасному мовцеві про певну життєву ситуацію (хронотопні, наративні, 
комунікативно-прагматичні), координати певної дії (дійства); в інших – 
конкретизація змісту мовних одиниць неможлива без глибокого знання 
говіркового мовлення, оскільки згадані величини часто виступають у 
ньому смисловими маркерами. Правильне декодування їх змісту дозво-
ляє виявити, вичленувати в процесі комунікації і закладені в слові чи 
фраземі оцінно-образний компоненти значення, здатні видозмінювати у 
мовній одиниці характер співвідношення «ядро − периферія», актуалі-
зуючи імпліцитні значення чи ті, що, на перший погляд, не були ваго-
мими в мовленнєтвірному процесі, але насправді саме вони є значущи-
ми в плані проспективного виміру тексту, бо дають змогу комунікантові 
передбачати текстово-дискурсивні події, розгортання окремих тем чи 
мікротем. 

Оскільки тексти, в яких наявні стійкі звороти, записані фонетич-
ною транскрипцією, звернемо увагу на деякі транскрипційні знаки:  
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• пом’якшення передано знаком [’] (таким же, як апостроф), що 
стоїть праворуч угорі біля літери, що позначає відповідний звук: 
[г’і́]кати, [к’і]пта́рь, [м’і]ну́та, на [в’і́]ру, [ч’і́ч’]ка, [ш’е́п]ка;  

• м’якість передано знаком [′] (скісною рисочкою), що стоїть пра-
воруч угорі біля літер, що позначає відповідний звук: [д′]кова́ть, 
жи[т′е́], [з′е́ў]кати, [кл′а́]са, [л′ук]сусо́вий, [фал′]ба́;  

• знаком [:] (двокрапка) позначено подовження та подвоєння при-
голосних звуків: ви[т:ру́]тювати, го́[н:а], кра́[ш:иǐ], роки́ роке́[н′:і], 
чє[л:е́]ний, два́[ц:ит′];  

• вертикальна рисочка [|] – знак наголосу, стоїть у слові після літе-
ри, що позначає ноголошений голосний: витпи|чьнути, гу|слінка, 
ли|жник, молодє|к, Соки|лске, Тю|див;  

• знак [ ] вказує на злитість звуків і стоїть над африкатами [ ͡дз] і 
[д ͡ж]: ͡дзе́ркало, ͡дзиньчє́ти, ͡дзьо́бля; д͡жвиньді́ти (д ͡жвіньді́ти), д ͡жви́нда 
(д ͡жві́нда).  

У транскрипційному записі тексту використано ще такий знак [ / ] 
(довгу скісну риску), що передає паузу в мовленні:Йа ǐ заду|рно бих ци-
се| ни ўз′еў / нашо| м’ін′і|? / ў ме|не с′і|на по|ўна по|др′а; То так / шо ǐ ни 
зду|маў бих / і ни здогада|ў / гада|лосе одно| / а ту|тки рас / і ма|йіш. 

У питальних конструкціях наявний знак питання: А йік днува|ла / 
Но|ц′ко? / Добреǐкви|; А ти ч’ійа|? / ци ни Ǐва|на Петри|шиного? 

У власних назвах при їх записі транскрипцією збережено велику 
літеру: Гре́бінь, Заїзди́, Костеви́, Пі́трив ґрунь, Си́кавка, Сума́рин, До-
ли́на, Ца́рина. 

Репліки в діалогах теж починаються з великої літери: Моǐ / пишо|ў 
бих буў і йа дго|р′і / ви ч’о ни сказа|ли / шо мете| ǐти? / А ми ǐ сам’і| ни 
гада|ли / до|с′в’іта се наду|мали / Таǐ шош наǐшли|? / Па|ру ǐки|хос при-
не|сли / а|ле ми побли|ску / хот′і|ўше би|рше / тре|ба деле|ко ǐти / ви|тко / 
шо гриби| ки|нулисе / бо л′у|де несу|т / а ми ле|да так / лиш на одну| 
сма|шку. 

Статті подано в алфавітному порядку. Кожна з них містить реєст-
рову одиницю, представлену в початковій формі, її пояснення (розкрит-
тя змісту) й ілюстрацію – фрагмент говіркового мовлення, у якому на-
явний відповідний мовний стійкий зворот.  

При його характеристиці використано різні типи ремарок. Напри-
клад:жарт. – жартівливе; згруб. – згрубіле та ін. Порівняймо:  

МÁТИ ВГАДАЧÍ – жарт., здогадуватися про чиїсь наміри, ба-
жання, про те, що є прихованим: Кажи| / ти зна|йіш / шо йа ни ма|йу 
ўгадач’і|ў / аби| зна|ти / шо ў ко|го на га|ц′:і / того| се пита|йу / ци ни 
тре|ба тоб’і| шош помоч’і|? / ік тре|ба / то ни ўнима|ǐсе / кажи|. 

Варіанти мовних одиниць подано в дужках після реєстрових уста-
лених висловів чи їх складників:  

І (ОДНÓГО) ҐРÉЙЦЕРА (ҐРÉЙЦЕРЯ; П’ЄТЬ КОПÍЙОК) 
БИХ НИ ДАВ (ТТО (ТОТÓ); ЦЦЕ (ЦИСÉ, ОЦИСÉ) НИ ВАРТУ́Ї) – 
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про те, що, на думку мовця, є поганим, неякісним, не вартим уваги: І:ǐ / 
та йа бих і ґре|йцера за ц:е ни даў / куда| у таки|х ре|йітках ходи|ти? / 
на|в’іт′ дго|р′і / іто бих ни ўбраў / таке| за|рас н′іхто| ни но|си / таǐ ш’і ǐ 
дранти|ве / ви|тко / шо м’іл′ фа|ǐно ў них ви|зимувала; То / Вас′у|тко / 
так’і| шкарбуни| / шо ǐ одно|го ґре|ǐцер′а ни варту|йут / до|бре / шо йіс ни 
купи|ла / д′іт биў тако|му ни ходи|ў / ґеренту|йу / йіму| би се зда|ло шош 
мн′іко|н′кого / шоби| ни тисло| / аби| нога|м лего|н′ко бу|ло / а то йік ги|р′і 
/ А|ле ви|дите / йіх хапну|ли / Ни бану|ǐ / наǐ хапа|йут / уз′е|ли / бо се ни 
розум’і|йут / шо йе до|бре. 

У запропонованому фрагменті словника відбито не лише особли-
вості гуцульської говірки, якою послуговуються жителі сучасного Тю-
дова. У ньому презентовано мовленнєву практику кількох поколінь. Мої 
односельці поважного віку часто пригадували: «А мойа| пре|баба так 
л′уби|ла каза|ти / Ш’і ни ўроди|ўсе таки|ǐ / шо|би ўс′ім догоди|ў». Або: 
«М’іǐ д′е|д′а ўрас нага|дуваў слова| сво|йі не|н′і / Пош’іну|ǐ ўбран′е| рас / 
то ўно тебе| сто рас пош’іну|йі / Це йа тепе|рки ўну|кам сво|йім каў / 
а|ле шо с то|го / ік уно| до них ни ўрас дохо|ди». 

АГÍЙ, ЛЮ́ПЧІКИ, ДАРÁБА ЙДЕ ГОРÍ – викор. у ситуаціях, 
коли мовець оцінює щось як дивне, незвичайне, хоче привернути чиюсь 
увагу до чогось, жартує: Ану|ко ход′і|т бли|ш:е / бра|ч’:іку Феду|ц′у / шо 
ви та|мки ўздр′і|ли / шо ў наш бик се ни ди|вите? / Аг’і|ǐ / л′у|пч’іки / да-
ра|ба ǐде гор′і| / Наǐ соб’і| ǐде / ми тото| ви|д′іли / аў нас маǐ ни таке| / 
ку|рка и|ндика з′:і|ла / таǐ ч’ут′ сама| ни ўдави|ласе / ми ўс′і ле|дви йійі| 
ўратува|ли. 

БАЛАМУ́ТИТИ ГÓЛУ КОМУ́С – заморочувати когось зайвими 
розмовами; обіцяти комусь щось, не дотримуючись даного слова; збу-
рювати: Хло|пч’і / би|рше суда| ни ходи| ǐ ни баламу|т′ д′і|ўц′і го|лу / бо то 
до до|брого ни приведе|. 

БАНДѝҐИ ГНУ́ТИ – плести нісенітниці, розповідати смішні і / 
чи неймовірні історії: Вин так’і| гне банди|ґи / шо слу|хати се ни хо|ч’і; 
Йо / банди|ґи гну|ти вин ум’і|йі / аби| ш’і до робо|ти буў таки|ǐ ох’і|ч’ниǐ. 

БÉСІДА КОРÓТКА В КÓГОС – хтось (дуже строгий, вольовий, 
рішучий) не займається вмовлянням, переконуванням когось у чомусь, а 
вимагає негайного прийняття рішень, інакше діє так, як уважає за потрі-
бне, незважаючи на думку адресата: Ў не|го бе|с′іда коро|тка, а|бо а|бо / 
дома|шн′і ц:е зна|йут і ўже ни проти|ўйуц:е / бо д′е|д′а зле ни ка|же; Ба-
гат′о|х / хто роби|ў на поч’ітка|х на циǐ ба|з′і / повигон′е|ли і ўз′е|ли 
дру|гих / та|мки бе|с′іда коро|тка / рас ни ви|ǐшоў на робо|ту / дру|гиǐ / 
а|бо ни на т:у годи|ну / шо тре|ба / а на тре|тиǐ / бува|ǐ здоро|ў / а де|хто 
ка|же /шо тре|того могло| ǐ ни бу|ти / до|ста бес припизни|ўсе а|бо 
приǐшо|ў пидви|пиўшиǐ / і ўс′о / ти ўже ту|теч’ки ни ро|биш. 

БИ БОХ БОРОНѝВ ВИД РОЖНИВСКÓЇ ҐЕЛÉТКИ, ХІМ-
ЧЄ́НЦКОЇ ДÍВКИ І СТАРОКУ́ЦКОГО ЧЬОЛОВÍКА – жарт., осте-
рігайся тих, хто здатний на обман: То ви|тки / ви|тки хлопч’і|ш’і хо|ч’і 
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бра|ти д′і|ўку? / с Х’імч’іна|? / ци то м’ін′і| се прич’у|ло? / Та каза|ў / шо 
х’імч’е|нцка / Йоǐ / наǐ бере| / котру| хо|ч’і / лиш ни ц:у / бо йа ш’і вид 
не|н′і ч’у|ла / йік уна| каза|ла / Наǐ Бох боро|ни вид рожниўско|йі ґеле|тка 
/ х’імч’е|нцкойі д′і|ўки ǐ староку|цкого ч’олов’і|ка / Йіле| / ўстида|ли 
бе|сте таке| говори|ти / ви шо / ви|д′іли д′і|ўч’іну? / гаǐ каж’і|т / у 
Т′у|дев’і ўс′і до|бр′і ци ўс′і пога|ні? / йек так мош ус′іх одно|ў м’і|ркоў 
м’і|р′іти? / хтос коли|с / мо|же / так жертува|ў / а л′у|дем уда|лосе таǐ 
поўто|р′уйут / гет ни ду|майут / шо ка|жут / Н′іч’о| / н′іч’о| / уздримо| / 
у ǐкиǐс ч’ес по вес′іл′у| / ци то пра|ўда / ци н′і. 

БИСÁГАМИ ГРÓШІ МÍРІТИ – бути дуже заможним: Уни| / 
в’іде|ў / биса|гами гро|ш’і м’і|р′ійут / бо ви|тки ти|л′ко? / тоги|т ма-
ши|ну купи|ли / а сего|року ста|ǐн′у ви|т′ігли / таǐ дво|йі д′іти|ǐ се 
ўч’е|йут / А ти поза|риласе на ч’уж’і| ста|тки? / ік н′і / тогди| ц′і|хо си-
ди| / ǐ подиви|се / йек уни се наробйе|йут / а йек ти? / та кру|т′уц:е вид 
сам’і|с′кого ра|н′а / дни|на се хо|ч’і роби|ти / а ўни ўже на нога|х / ш’і 
с′в’іте|л у ви|кнах нима| / а ўни ўже ку|тайуц:е / бо на о|сму тре|ба бу|ти 
ў Ку|тах на робо|т′і / а ти? дру|гиǐ сон доди|ўйуйіс:е / де ти ўста|неш у 
пйе|тиǐ? 

БÍГАТИ, ЇК (ІК) КУГУ́Т ЗА КУ́РКОВ – згруб., впадати за ки-
мось: Іва| / поговори| с хло|пцем / скажи| наǐ ни б’і|гайі за д′і|ўкоў / йік 
кугу|т за ку|ркоў / наǐ ни обнад′і|йуйі д′і|ўч’іну / бо йіму| тре|ба се 
ви|ўч’іти / а тогди| жени|тисе / а волоч’е|тисе нима| ч’о / А коли| вин ме 
ходи|ти / парупкува|ти? / коли|? / ік стари|ǐ ста|не? / Ви|жу / шо йіс та-
ки|ǐ сами|ǐ / йік вин / н′іч’о| тебе| ни зм’іни|ло / Зм’іни|ло ци н′і / а йа каў / 
наǐ хо|ди / ти|л′ко йіго|. 

БÍЧІ (БÍГАТИ, ШТРИКÁТИ), ЇК (ІК) БИ ХТОС СÓЛИ ПИТ 
ФИСТ НАСѝПАВ – метушитися, бути сердитим, дуже неспокійним, 
не могти встояти на одному місці: Шо ўна так верешени|ц:е / б’і|гайі / іґ 
би хтос со|ли пит фист наси|паў? / мо|же Йілач’е|ха ǐйі шош сказа|ла? / 
Ґу|рскиǐ тих баби|ў зна|йі / наǐ соб’і| ма|с′т′ут го|лу / йа ни м’іш’е|йусе. 

БОГАЧЄ́ВИ БИ СЕ НИ ДОРОБѝВ, А БÍДНОМУ (БÍННОМУ) 
БИ СЕ НИ ДОПЛАТѝВ (СЕ НИ ДОДÁВ) – кожний прагне мати бі-
льше того, чого, на його думку, в нього занадто мало: Так у Т′у|дев’і 
ка|жут / богач’е|ви би се ни дороби|ў / а б’і|дному би се ни доплати|ў / бо 
богач’е|ви ўрас ма|ло / і т:о тре|а зроби|ти / ǐ т:о / моǐ / ану| би ш’і оц:е| 
/ йоǐ / а т:о ни зробле|но / ну а|ле ǐ б’і|дному ўс′е|кого се стребйе|йі / і вин 
за свойу| робо|ту так зач’іна|йі пра|вити / йік за ри|н:у ма|му / або ǐ ш’і 
би|рше. 

БОЛÁ БИ ТІ (ТТІ) СТЄ́ЛА (ВЗЄ́ЛА, НАЙШЛÁ) – щоб ти зане-
дужав, щоб тобі було погано: Бола| би т′і с′т′е|ла / йек ти мене| на-
гри|с:е / жиўце|м у грип загон′е|йіш / р′і|жеш без нож’а|. 

БРАТ ЗА БРÁТА, А БРИ́НДЗА ЗА ГРÓШІ – про справедливий 
розрахунок, розподіл чогось; часто викор. у контекстах жартівливого 
характеру: Йа тоб’і| ви|н:а за к’і|л′у ма|сла ǐ за доро|гу до Ко|сова / шо 
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ти плати|ла / хо|ч’у зра|зу се розраху|вати / Йоǐ / та ми свойі| / ти коли|с 
за ме|не шош заплати|ш / Заплат′у| / йік тре|ба бу|де / а|ле ма|йі бу|ти 
розраху|нок / так / йік іки|ǐс каза|ў / брат за бра|та / а бри|нд ͡за / за 
гро|ш’і / Ну / рас так хо|ч’іш / то наǐ бу|де / а|ле каў тоб’і| / то ни йе ве-
ли|к’і гро|ш’і / там к’іл′і| нима| / дес фунт / бо то по полови|н′і се д′і|ли / 
таǐ води|ч’ку свидо|ву ти купува|ла / то ч’о так дошу|кувати / хто 
би|рше даў? / а|ле наǐ бу|де / лиш за ма|сло даш. 

В (У) ГОЛОВÍ – ЇҐ (ІҐ) БИ КЛИНЬЦЯ́МИ БѝЛИ (ЛУПÁ-
СИЛИ, КÓВТАЛИ) − про головний біль, погане самопочуття когось: 
Видуч’е|ра м’ін′і| так у голов’і| / йіґ би клин′ц′а|ми би|ли / ви|пила п’іґу|лку 
/ а|ле ма|ло шо помогло| / То / в’іде|ў / на зм’і|ну пого|ди / зноў слота| 
бу|де. 

ВÉВКАТИ (КРІЧЄ́ТИ, РЕПЕТУВÁТИ, РОСКРІЧЄ́ТИСЕ) НА 
ВСУ МОЧІРУ́ (УСѝЙ ТЕРЕБÍШ, НА ВСІ ЗАЇЗДѝ ТА ІН.) – дуже 
кричати, сваритися: Ве|ўкайі / ік голо|н:а коза| / на ўсу Мо|ч’іру ч’у|ти; 
Васили|ха ве|ўкайі на уси|ǐ Тереб’і|ш / таку|ўтвори|ла ґе|мбу / шо гаш до 
Ўла|скових бу|ло ч’у|ти. 

ВИБИВÁТИСЕ ПИСАНКÁМИ – своєрідна гра-обрядодія: На 
Великдень (після Служби Божої й освячення дори, коли всі вже 
розговілися) у певному місці збираються діти, молодь (рідше – люди 
старшого віку) і “вибиваються” писанками; виграє той, у кого при “ви-
биванні” писанка залишилася цілою; хто програв, віддає “переможцю” 
свою розбиту писанку: У Т′у|дев’і ǐ тепе|р вибива|йуц:е писанка|ми / 
збера|йуц:е а|бо ко|ло це|р′кви / а|бо ш’:е дес / у нас у Ца|рин′і / таки|м 
м’і|сцем йе Млино|виц′а / та|мки ко|ждого Вели|код′н′а вибива|йуц:е / 
тот / у ко|го мо|цна пи|санка / зо шти|ри / пйет′ мо|же ви|бити / А 
мо|жно про|сте йіце| ўз′е|ти / звари|ти / ǐ таки|м вибива|тисе? / ни 
шкода| бу|де / йік розибйу|т / бо ко|ло пи|санки тре|ба поси|д′іти / 
нароби|тисе / Н′і / тако|го на Вели|ґден′ нима| / мо|же бу|ти галу|нка / 
а|ле йіце|? / н′і / витколи| жийу| / тако|го ни ч’у|ла / писано|к до|ста 
пи|шут / по кла|ни ǐ по дв’і / йе ч’ем і вибива|тисе / ǐ дава|ти за 
прости|бих / а йе|ц′ами н′іхто| ни вибива|йіц:е; На Млино|вици 
вибива|йуц:е писанка|ми / тамеч’ки зда|ўна / витколи| себе| памн′іта|йу / 
збера|йуц:е на Вели|ґден'; Іванко| ўз′еў па|ру писано|к таǐ  пишо|ў 
вибива|тисе / йіму| інтере|сно / бо це пе|ршиǐ рас / шо вин ме 
вибива|тисе / а ни лиш диви|тисе. 

ВѝВБЕРАТИСЕ, ЇК (ІК) ДО ЦÉРЬКВИ (ЇК ДÍВКА, ЇК 
ВИДДÁНИЦЯ, ІК НА ВЕЛѝҐДЕНЬ, ЇК НА ВЕСІЛЄ́, ІК НИ ЗНÁТИ 
КУДÁ) – дуже гарно одягтися: Бу|ґден′ / а Паз′у|н′а ви|ўбераласе / йік до 
це|р′кви; Аг’і| / котра| то жи|нка ǐде? / така| ви|ўберана / йік д′і|ўка? / 
шо заўдна|? / ни пизнайу|; Ка|же / шо ǐде води| ви|нести / а|ле 
ви|ўбераласе / іґ би ни зна|ти куда| / то шо| / йійі| ў бе|рез′і ме хтос 
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ви|д′іти? / ци вода| / то лиш за|ч’іпка? / Уна| до клу|бу се зибра|ла / а|ле 
ўздр′і|ла / шо ве|дра поро|жн′і / того| поб’і|гла / абе|сте ви се ни му|ч’іли. 

ВѝВЕРЧІ (ВѝВЕРЕЧІ, ВѝКИНУТИ) С ПÁМНІТИ – забути: Ік 
хоч’ мо|йі ра|ди / то йа так ска|ў / му|сиш ус′о| ви|верч’і с па|мн′іти / т:о 
/ шо тебе| гризе| ǐ заваж’е|йі жи|ти / ду|маǐ про шош весе|ле / фа|ǐне / ік 
у к’і|н′і одна| каза|ла / сего|н:е йа ду|майу лиш про до|бре / ота|к і ти / 
бери| при|м’ір з не|йі / кажи| соб’і| / йа за пусте| ни ду|майу і пусти|м ни 
гризу|се. 

ВИДѝВ’ЮВАТИСЕ, ЇК (ІК) ДÍВКА ЗА ПÁРУПКОМ (ЇК (ІК) 
ПÁРУБОК ЗА ДÍВКОВ) – виглядати когось, уважно вдивляючись 
кудись: Моǐ / шо йісте| та|меч’ки ўздр′і|ли / шо так види|ўйуǐтесе / ік 
д′і|ўка за па|рупком? / Ага| / д′і|ўка / ди|ўйусе / ци те|л′і ни заб’і|гло Мит-
ри|с′і ў кон′уши|ну / диви|ласе бих і за парупка|ми / іґби| бу|ла д′і|ўкоў / а 
тепе|рки куда| стар′і|ǐ ба|б’і? / х’іба| бих йіх пу|ж’іла / т′іка|ли би / ік вид 
Йіги|. 

ВѝДІТИ (ВѝТКО), ЇК (ІК) У МРÁЦІ – дуже погано чи зовсім не 
бачити (не видно): Ледв’і|с′ки наǐшла| сло|йік с конф’іту|рами / с′в’і|тла 
нима| і ў пиўни|ци так зави|тко / йік у мра|ц′і / зна|йу / шо дес ту|тки / 
ни|пайу / а то нима| / та озми| / ба|бо / батр′іл′а|мку / а|ле де йа хо|ч’у 
верта|тисе? / так іду| / ўже шо бу|де / то бу|де; Лиш зач’іна|йі 
темн′і|ти ў оч’е|х / то ўс′о/ йа тогди| ви|жу / йік у мра|ц′і / Ба|бо / 
л′іч’е|тисе тре|ба / к’і|л′ко м’ін′і| вас проси|ти / абе|сте пойі|хали ў 
Ко|сиў? / ви забу|ли / шо до|хтор′ каза|ў? 

ВѝЛУПИТИСЕ, ЇК (ІК) ВОВК НА ЗВÍЗДИ – згруб., занадто 
довго дивитися на когось (щось); неприязно оглядати: Ви|лупиўсе / ік 
воўк на зв’і|зди / шо ти / л′у|пч’іку / та|меч’ки ўздр′і|ў? / ану| ǐди ви|ц:и / 
ни заваж’е|ǐ л′у|дем роби|ти / Та вин ни на л′уди|ǐ ди|виц:е / на тото| / 
йек уни| ро|бйут / наǐ се уч’е|йі / ни видгон′е|ǐ. 

ВѝСОХНУТИ (ВѝСОХЛИЙ) НА СКÍПКУ – стати дуже худим; 
про занадто худого: Йо / ву|ǐко ви|сохлиǐ на ск’і|пку / а|ле то вит 
ста|рости / ни вигл′іда|йі / шо|би вин буў слаби|ǐ / ста|рш’а л′удина| так 
се ма|йі; Іва|н поч’орн′і|ў / на с′к’і|пку ви|сох / ч’у|йіте ви|сохнуў так / шо 
з не|го н′іч’о| се ни лиши|ло / лиш о|ч’і та нис. 

ВИТТУЛѝТИ (ВИТТРУ́ТИТИ) БІЛЬ (БОЛЄ́ЧЬКУ) – 
знеболити; забрати чийсь біль, страждання: Ви|жу / л′у|пко / шо тебе| 
боли|т / а|ле іґ би йа го|н:а вит:ули|ти тот б’іл′? / а йа ни го|н:а тоб’і| 
помоч’і|; Іва|нку / йек м’ін′і| вит:ули|ти тоту| бол′е|ч’ку / шо тебе| 
му|ч’ійі / шо ни дайе| споко|йу? / шо м’ін′і| зроби|ти? / йа бих уз′е|ла йійі| 
на се|бе / наǐ би мене| бол′і|ло; Ни зна|ти / шо бих даў / шо|би жи|нка 
бу|ла здоро|ва / шо|би вит:ру|тити / вит:ули|ти тоту| бол′е|ч’ку / 
пас′ку|ду пога|ну; Уде|риўсе / Йу|рч’іку? / де боли|т? / даǐ ни|шку / ма|мка 
поду|йі / вит:у|ли тото| / і ўно ни ме бол′і|ти / ану| йа ш’і поц′о|майу / ни 
боли|т уже|? / а дру|га ни|шка? / йа і йійі| поц′о|майу. 
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ВѝШКОЛЕНИЙ, ЇК (ІК) ЦІЗÓРИК(ДЗИҐÁРОК, ДЗѝҐАРЬ) – 
дуже дисциплінований: У Андр′і|йа хло|пц′і так’і| ви|школен′і / йік 
ц′ізо|рики / вин лиш подиви|ўсе / а ўни ўже зна|йут / шо роби|ти. 

В ОДНÓ ВУ́ХО ВЛÍЗЕ (ВЛАЗИ, ВЛÁЗИТ, ЗАЙШЛÓ), А В 
ДРУ́ГЕ ВѝЛІЗЕ (ВИЛІЗÁЄ, ВИЛÁЗИ, ВѝЙШЛО) КОМУ́С – про 
неуважного, а також про того, хто не бере до уваги чиїсь настанови, 
поради; хто не зважає на те, що йому адресують інші: То йе пус′т′е|к / 
йіму| ў одно| ву|хо ўла|зи / а ў дру|ге / вила|зи / де вин хо|ч’і слу|хати 
ба|бу? / де?; Вин с′в’іǐ тел′іфо|н пантру|йі /а тото| / шо ми гово|римо / 
йіму| ў одно| ву|хо заǐшло| / а ў дру|ге / ви|ǐшло / Тепе|рки ўс′і с таки|ми 
за|баўками / ўч’е|тисе ни ги|нут. 

ВСТÁТИ (ВСТАВÁТИ) С ПÉРШИМИ КУГУТÁМИ – проки-
нутися (прокидатися) дуже рано: Устайе| с пе|ршими кугута|ми і 
зач’іна|йі ку|татисе / ͡дзелен′кот′і|ти пут′н′а|ми / со|вати горш’ка|ми / а 
йа ўже ўсну|ти ни го|н:а / пото|му ўстайу| / ік поби|та / іґ би м’ін′і| хтос 
со|ли наси|паў у о|ч’і. 

ВТВОРѝТИ ҐÉМБУ НА ЦІЛÉ ГÓЛЛО (ГАШ ХЛѝПАВКУ 
ВѝТКО (ПОКАЗÁТИ)) – знев., згруб., дуже кричати, сваритися: Ву|ǐна 
Пара|ска / на|ш’а сус′і|да / могла| де|коли ўтвори|ти таку| ґе|мбу / шо на 
ц′іле| го|л:о / таку| / шо фи|ра з м’ішка|ми могла| би туда| зайі|хати / Ну / 
а|ле то ǐ Леси|с′і н′іч’о| ни бракува|ло / ўна до|бре ўм’і|ла шпи|ґати / 
ота|к то|нен′ко / а|ле згу|ста. 

В (У) КОНЯ́ ШТѝРИ ЛÁБІ (НОЗÍ), І ТО ВИН ШПÓТАЇЦЦЕ 
(А В ЧЬОЛОВÍКА ЛИШ ДВІ) – кожний може спіткнутися, помили-
тися; важко уникнути помилок: Ни гризи|се так цим / то бут′ с ким 
мо|же се ста|ти / ци с тобо|ў / ци зо мноў / с ко|ждим / у кон′а| шти|ри 
ла|б’і / і то вин шпо|тайіц:е / а ў ч’олов’і|ка лиш дв’і / ни ми|лиц:е тоǐ / 
хто н′іч’о| ни ро|би / ти шо гада|йіш / йа ў жит′у| ни шпо|таласе? / ш’і ǐ 
йек / ўс′е|ке бу|ло. 

ВУ́ХА СПУ́ХЛИ (ПУ́ХНУТ, СПУХÁЮТ, ПОСПУХÁЛИ) У 
КÓГОС – комусь надоїли чиясь балаканина; хтось не може більше ко-
гось (чогось) слухати: Ў ме|не ўже ву|ха спу|хли вит це|йі му|зики; Ш’і з 
де|с′іт′ м’іну|т поси|жу / а пото|му т′іка|йу / бо ў ме|не ву|ха пу|хнут 
вит це|го го|ǐкан′а. 

ГАРАЗДѝ НИ НАВТЄ́МНЮЮЦЦЕ (НИ НАВТІМНЄ́ЮЦЦЕ), 
А БІДÁ ЗЗІДÁЇ (ЇСТ, ЇСТ ПÓЇДОМ, СУ́ШИ (ШУ́ШИ)) – позитивні 
сторони життя збагачують його, а негативні − збіднюють: Гаразди| ни 
наўт′імн′е|йуц:е / уни| ўрас коро|тк’і / йіх ни йе забога|то / а б’іда| йіст / 
дойіда|йі ч’олов’і|ка / ч’о то так йе? / хто м’ін′і| го|ден сказа|ти? / 
б’іда|по|йідом йіст. 

ГНУ́ТИ СВÓЇ (СВОЄ́) – твердо стояти на чомусь; наполягати на 
своїй думці; не брати до уваги міркування інших: То ўперт′у|х / йіму| 
ка|жут одно| / а вин гне сво|йі; Ти ни зна|йіш / то така| нату|ра / вин до 
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пос′л′і|н:ого ме гну|ти свойе| / ви|ди / шо зле / шо хтос л′і|пше ра|ди / а|ле 
да|л′і ме каза|ти / наǐ бу|де ота|к / то така| д′і|ч’:а нату|ра / хере|ктер / 
абе|с зна|ла. 

ГОВОРѝЛА, Ї́ХАЛА, НАДѝБАЛА МÍХАЛА – говорити незро-
зуміло, без логічного зв’язку між окремими висловленнями; говорити 
нісенітниці: Ти ни зна|йіш Мар′і|ч’:іну бе|с′іду? / говори|ла / йі|хала / 
нади|бала М’і|хала / ўна прихо|ди / зач’іна|йі телен′кот′і|ти / а йа ўже ǐ 
н′іч’о| се ни пита|йу / наǐ догово|ри / бо ў то|му н′ійе|кого р′іду| нима| / 
хто каза|ў / куда| ǐшо|ў / с ким говори|ў / ч’о ґваўтува|ли? / отаке| / мене| 
голова| зач’іна|йі вит то|го бол′і|ти / а шо ў вас до|брого? / лиш’і|м 
пусте| / за се|бе роска|зуǐте. 

ГОВОРѝТИ, ЇК (ІК) З МАЛÓВ ДИТѝНОВ – обережно, 
заспокоюючи, не завдаючи болю, намагаючись оберегти від жорстокої 
реальності; говорити, не сприймаючи когось як рівноправного партнера: 
Бабо| / ви так гово|рите зо мноў / іґ з мало|ў дити|ноў / а йа х’іба| ни 
розум’і|йу / шо ста|лосе? / це йа вас хо|ч’у ўспоко|йіти / абе|сте ни 
пережива|ли за ме|не / ви ўрас каза|ли / шо йа розу|мна / мете| ви|д′іти / 
йа ǐ ви|ду ни пода|м / шо м’ін′і| шош ни так / напра|ўду / ǐ ви|ду ни пода|м. 

ГОВОРѝТИ, ЇК (ІК) С СЛАБѝМ – те саме, що ГОВОРѝТИ, ЇК 
(ІК) З МАЛÓВ ДИТѝНОВ: Андр′і|ǐ до|бре з ву|ǐком говори|ў / та|к’ік се 
нале|жи с слаби|м говори|ти / обнад′і|йуваў / роска|зуваў / йек дру|г’і вит 
тако|го бол′іка| се ви|л′іч’іли / шо ш’:е би мош бу|ло спро|бувати / і то 
бу|ло слабо|му пом’іч’не| / вин на|в’іт′ зач’е|ў буў жертува|ти / даўно| 
тако|го ни бу|ло. 

ҐÁНЬЧЬ БУВÁЇ НИ ЛИШ У РУКÁХ, ÁЛЕ І В ГÓЛОВАХ – 
про непоміркованих, безпринципних, недалеких людей; тих, що діють у 
власних інтересах: До|бре ǐкиǐс каза|ў / шо ґан′ч’ мо|же бу|ти ни лиш у 
рука|х / а|ле і ў го|ловах / от:о| ўже йе ги|рше / і ви|правити йіго| 
трудн′і|ш:е / бо руч’ни|ǐ ґан′ч’ ви|тко зра|зу / а тот дру|гиǐ / ни ўрас / 
ч’олов’і|к мо|же вигл′іда|ти ǐ говори|ти / ік норма|л′ниǐ / а ду|мати ǐ 
роби|ти так / ік ч’е|сна л′удина| н′іко|ли ни зро|би. 

ҐРÉЙЦЕР СВІЙ ПХÁТИ (ПХÁТИ СВІЙ ҐРÉЙЦЕР, ПХÁТИ 
СВОЇ ДВА ҐРÉЙЦЕРИ) – втручатися не в свої справи; включатися в 
розмову, коли про це не просять; давати поради, яких не очікують і не 
потребують: Хто проси|ў тебе| шош каза|ти? / ура|с устаўйе|йіш свойі| 
два ґре|йцери / де ни тре|ба; Н′іхто| ни т′ех за йізи|к / а|ле ти зна|йіш 
Вас′у|ту / ўна му|си свойі| два ґре|ǐцери ўстави|ти / іґ би бу|ла ц′і|хо 
сид′і|ла / то ўс′о могло| ми|рно се с′к’ін′ч’е|ти / ўже до це|го ǐшло|се / а 
ўна рот утвори|ла / і ўс′о зноў зач’е|лосе / але ўже без над′і|йі на мир і 
зла|году / та|мки ўже ко|ждиǐ сам говори|ў і дру|гого ни слу|хаў / отаке| 
с цим уси|м. 

ДАЙ МІНÍ, БÓЖЕ, ТАКѝЙ РÓЗУМ ТЕПÉР, ЇК (ІК) 
ДРУ́ГОМУ ПОТÓМУ – жарт., ірон., про важливість для успішної 
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людини передбачати події та їх характер: Йе бога|то таки|х / шо му|др′і 
по ўсе|му / за|дним ч’ісло|м / коли| ўже ўс′о се зроби|ло / тогди| ч’олов’і|к 
ду|майі / моǐ / тре|ба бу|ло ота|к роби|ти / ч’о / вере| / йа дурни|ǐ / ни 
догада|ўсе? / ад′і| Дрон′ зроби|ў до|бре / вин н′іко|го се ни пита|ў / а знаў 
напере|т / йек уно| ма|йі ви|ǐти на л′і|пше / И:ǐ / Андр′і|ǐку / то ни 
ста|лосе шош ду|же пога|ного / ви|ǐшло йік ви|ǐшло / а|ле до|бре ву|ǐко 
Ми|тро ка|же / Даǐ м’ін′і| / Бо|же / такиǐ ро|зум тепе|рки / йік дру|гому 
пото|му / вин так жерту|йі / а|ле то пра|ўда / б’і|дниǐ ч’олов’і|к ни ма|йі 
ўгадач’і|ў / аби| н′іко|ли ни змили|ти / то ǐ Дро|неви рас на рас ни 
попада|йі / памн′іта|йіте / шо вин с тели|цеў буў пого|стиў? 

ДÉРТИСЕ НА СТІНУ́ (СТÍНИ, ПО СТÍНАХ) – бути у відчаї, 
відчувати нестерпний біль, страждати; не бачити виходу зі складної 
ситуації: Йіму| дава|ли за|шч’іки / де н′і? / і то бу|ло пом’іч’не| / а пото|-

му / йік уже| маў приǐти| тоǐ ч’ес / шо зноў за|шч’ік / то вин ни мих се 
прич’іка|ти йіго| / так зач’іна|ло бол′і|ти / шо / Га|н′а роска|зу-вала / ни 
знаў / шо с:обо|ў роби|ти / де|рсе по с′т′і|нах / так проси|ў по-моч’і|;               
2) жарт., налякатися: Каўт / шо оди|н ч’олов’і|к з го|риў ік пе|ршиǐ рас 
уздр'і|ў маши|ну / то де|рсе по сті|нах / бо фист се перепу|диў / а тепе|р-
ки ў машина|х го|рами йі|дут / ку|па машини|ǐ / А ч’о би н′і? / ма|йут за 
шо / таǐ купу|йут. 

ДЄ́КУЮ (ДІКОВÁТЬ) ЗА ОБІТ, ШО НАЇ́ВСЕ ДАРМОЇ́Т – 
подяка за обід у формі жарту: Йа цес об’іт ни зароби|ў / а|ле ви 
закли|кали / таĭ йа с'іў за сти|ў / фа|ĭно смих попойі|ў / д'е|куйу вам за 
об’іт / шо найі|ўсе дармойі|т. 

ДИХНУ́ТИ ГРѝШМИ – дати комусь грошову винагороду за 
сприяння у досягненні чогось, позитивному розв’язанні якоїсь проб-
леми: І:ǐ / та йіго| ви|пустили на дру|гиǐ ден′ / д′е|д′а дихну|ў гри|шми / і 
зра|зу пусти|ли; Ц′:і ма|ли до|бре дихну|ти гри|шми / шо диста|ли таку| 
присади|бу / оǐ шо ма|ли; Ўни скупува|лисе / а то тре|ба було хот′ тро|хи 
дихну|ти гри|шми / і ўс′о пишло| би / йік по ма|слу / а шо тепе|рки? / 
тре|ба бу|ло ра|н′ше за ц:е ду|мати. 

ДÍТЕМ БИ СЕ НИ ДОДÁВ (НИ ДОДÁВСЕ), А СТАРИНÍ − НИ 
ДОРОБѝВСЕ – про різні пріоритети дітей і батьків: Д′і|тем ура|с ма|ло 
/ йім усе|го тре|ба / а ста|рш’а л′удина| здоро|ўйа потребу|йі ǐ по|моч’і / 
це|го ко|ждому се стре|бйуйі / того| так ка|жут / шо д′і|тем би се ни 
дода|ў / а старин′і| / ни дороби|ўсе / ад′і| дайімо| д′і|тем і хтос ч’уў / 
шо|би ўни сказа|ли / шо йім до|ста? / д′е|куйут таǐ беру|т / Насту| / а 
де|коли ǐ ни д′е|куйут і ш’і ди|ўйуц:е пу|раво / шо зама|ло да|ли / отаке| 
бува|йі / Йоǐ / та ми|жи л′уд′ми| ўс′е|ке трафйе|йіц:е / на|в’іт′ деле|ко ни 
тре|ба ходи|ти. 

ДІТѝЙ, ЇК (ІК) У КЛЬÓЧЬКИ КУРЄ́Т – багато: У них д′іти|ǐ / 
йік у кл′о|ч’ки кур′е|т / Бох ко|ждого ро|ку дава|ў по дити|н′ц′і / таǐ 
ма|йут. 
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ДÓБРЕ ТРÍЛО КОМУ́С РОСТÉ – жарт., про дитину чи 
підлітка як майбутнього чоловіка чи дружину: Оǐ / то до|бре тр′і|ло 
кому|с росте| / ц′:а ме крути|ти ч’олов’і|ком / ік фи|рман бато|гом; 
Нагада|йіте мойі| слова| / хтос се ўра|дуйі / ік коли|с цису| д′і|ўку о|зме / 
ўна йіму| пока|же / ўже ви|тко / шо до|бре тр′і|ло кому|с росте| / Одок’і| 
/ хто зна|йі / шо бу|де / ми ни зна|йімо / шо за|ўтра се ста|не / а ви 
зага|дуйіте на роки| / Та йа лиш каў / шо з не|йі бу|де фа|ǐна д′і|ўка / а|ле ǐ 
о|стра / йік Іва|н / йійі| д′е|д′а / Ўна / в’ід′і| / би|рше ў ба|бу се ўда|ла / ад′і| 
ǐк’і йімоч’ки| / ік с′м’ійе|ц:е / Йа ни за йімоч’ки| / а за нату|ру / ни 
ви|дите / йек уна| фо|скайі / ік шош ǐйі се ни ўдайе| / ги|р′ішниǐ Іва|н / І то 
пра|ўда / а|ле наǐ здоро|ва бу|де. 

ЗАБІГÁТИ (ЗАБÍЧІ) (ГÁТКОВ УДУМКÁХ) (ЗАДУ́ЖЕ) 
ВПЕРÉТ (ДЕЛÉКОНАПЕРÉТ) – думати (подумати) про майбутнє: И:ǐ 
/ та ни заб’іга|ǐ так деле|ко напере|т / бо ми ни в’і|дайімо / шо з на|ми 
за|ўтра бу|де / а ўже зач’іна|йімо д′іли|ти т:о / ч’іго| ш’і на с′в’і|т′і 
Бо|жому нима|. 

ЗА БЛУСТВÁ (ПУСТÍ СЛОВÁ) ЇЗѝК ВИТПÁДЕ (ЗИГНИЄ́) – 
припис “не говорити поганих слив” спрямований на виховання у дитини 
культури мовлення, засвоєння нею правил мовного етикету: Іва|н′ч’іку / 
абе|с ни говори|ў блуства| / бо ік меш говори|ти / то йізи|к витпа|де / 
Бо|жен′ка покара|йі нич’е|мних д′іти|ǐ / А ч’о М’і|с′о гово|ри і йіму| 
нич’о|? / Ти ни диви|се на дру|гих / а слу|хаǐ / шо тоб’і| ба|пка ка|же / 
мене| слу|хаǐ / про|с′у тебе| / абе|с ни говори|ў пусте| / то вели|киǐ ўстит 
і гр′іх / абе|с соб’і| знаў. 

ЗАВАЛѝВСЕ (ЗАВАЛѝЦЦЕ) СВІТ – нічого не трапилося, не 
сталося (не станеться): Гаǐ скажи| м’ін′і| / с′в’іт завали|ўсе / шо йа туда| 
ни пишла|? / ч’у|ла йіс плач’і| / шо мене| та|меч’ки нима|? / н′і / н′іхто| ни 
голоси|ў / а мо|же / ди|рка бу|ла ў стол′і| / та|мки / де йа ма|ла сид′і|ти? / 
тако|ш н′і / ну то шо цисе| зводи|ти ік шош вели|ке? / ни пишла| / бо ни 
хот′і|ла / а йім ус′о| одно| / ци бу|де ба|ба / ци н′і / шо там ба|ба варту|йі? 
/ кутики| питпера|ти? 

ЗАВАЛѝВСЕ (ЗАВАЛѝЦЦЕ) ҐРИ́ДЖÍН? (ПÍТРИВ ҐРУНЬ?) – 
те саме, що ЗАВАЛѝВСЕ (ЗАВАЛѝЦЦЕ) СВІТ?: Хо|ч’ут жи|ти 
окро|ме? / наǐ жийу|т / Ґри|д ͡ж’ін вит це|го ни завали|ц:е і ни запа|дец:е / 
таǐ м’ін′і| бу|де ле|кше / бо т:о / шо йа за|рас ро|бйу ǐ помога|йу / ни 
ц′іну|йіц:е / Пра|ўду ка|жете / н′іч’о| ни завали|ц:е / ўс′о на м’і|сци бу|де / 
наǐ пожийу|т іки|ǐс ч’ес / а пото|му сам’і| мут се проси|ти / шо|би 
вернутисе / бо приǐшли| з робо|ти / а то питпр′е|тано / йіда| гото|ва / 
д′і|ти ўку|тан′і / таǐ шо ш’і хот′і|ти? / а т:о / шо ба|ба дес шош полехки| 
ска|же / то за т:о нима| ч’о гн′і|ватисе / ўна вам добра| хо|ч’і. 

ЗÁВИСТЬ (ЛЮЦКÁ) ДÓВГІ РУ́КИ МÁЇ – дехто виявляє 
заздрість до інших, навіть з найменших дрібниць: До|бре йіс каза|ла / шо 
за|вис′т′ до|ўг’і ру|ки ма|йі / шо зави|сливого тре|ба бойе|тисе / ік вогн′у| / 
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Бо|же борони| / аби| таки|ǐ тоб’і| ў ста|ǐн′у подиви|ўсе та по сеў бе|дуваў 
/ ік’і| фа|ǐн′і ма|йіш сви|н′і / ци уздр′і|ў / шо ў те|бе ле|хка драби|нка / а ў 
не|го дв’і / а|ле т′ішк’і| / шо тебе| ґа|зди кли|ч’ут на вес′іл′е| / а йіго| об-
мину|ли / вин ни ду|майі / шо ми свойі| / того| кли|ч’ут / а вин гет ч’ужи|ǐ 
/ та на|в’іт′ у дримно|му / ад′і| / ма|ла смих фу|стку / шо до в’і|н′ч’ін′а ў 
ниǐ ішла| / і шо бес сказа|ла? / ік зач’е|ла Ǐва|ниха ўбе|дуватисе / іка| фа|ǐ-
на фу|стка / та така| / шо тепе|р таки|х н′іґде| нима| / шо ўна тако|ш би 
таку| хот′і|ла / йоǐ / а|ле н′іч’о| / йа фу|стку зве|л:а і дес у ти|жден′ нага-
да|ласе / моǐ / а де фу|стка? / ци йа покла|ла йійі| у скри|н′у ? / ўс′о смих 
перери|ла / перешука|ла / та д:е / д:е? / нима / так / іґ би ǐ н′іко|ли ни бу|-
ло / і ўс′о ч’е|рес шо? / ч’е|рес зави|сливе о|ко / бо шо и|нче? / сама| ўна ни 
ўт′і|кла с ха|ти / н′і на ко|го ни гр′ішу| / бо смих н′іко|го ни ǐми|ла за ру|ку 
/ а|ле лиш каў / шо то за|вис′т′ л′уцка| таке| зроби|ла/ за|висливе омко / а 
ш’і ǐ ч’о|рне / то йе ду|же пас′ку|дне. 

ЗАКУРѝВСЕ СЛІТ (ЛИШ СЛІТ ЗАКУРѝВСЕ; ГАШ (АШ) 
ЗАКУРѝЛОСЕ) ЗА КѝМОС – хтось безслідно зник: Мо|же / то шах-
райі| бу|ли? / бо йік лиш дон'ка| показа|ласе ко|ло д'і|довойі ха|ти / за ни|-

ми закури|лосе / безчшч’ісу| утекли| / Аг’і|на б’іду| / ўс′е|кого го|н:о бу|ти. 
ЗАЛУПѝТИ (ДÁТИ, ЗАДÉРТИ) КАТРАФУ́СА (КАТРАФУ́-

ЦА) – втекти: Кит заде|р катрафу|са / ǐ бешч’ісу| ви|л'іс на верш’е|к / 
Ви|тко пса се перепу|диў.  

ЗАОРÁТИ НÓСОМ (НÓСОМ ЗАОРÁТИ) – згруб., упасти об-
личчям, сильно вдарившись: Ни спамн'іта|ласе смих / йік упа|ла / фиǐст 
но|сом заора|ла / ікра|с у ви|воз'і / ко|ло Васили|ни / та|меч’ки маǐ би|рше би 
се зда|ло поси|пати шу|тром / бо хо|ўско ду|же / круго|м леди|ле-д′і|с′к’і.  

ЗДÓХЛИЙ, ЇК (ІК) ЗАНÉСЕНЕ КÓТІ – кволий, худий: При-
йі|хала здо|хла / йік зане|сене ко|т′і / гаш си|на / лиш о|ч’і с′в’і|т′уц:е / 
а|ле до|бре / шо ма|йі вака|ц′ійі / м’ін′і| н′іч’о| ни тре|ба роби|ти / наǐ ви-
диспи|ц:е / вид:ихне| на с′в’і|жому во|здус′і / до|бре шо дош’:і| переǐшли| / 
фа|ǐно надвор′і| / ту|тен′ки йе куда| пити| / наǐ хо|ди на прохи|т / шо 
бу|ду каза|ти? / наǐ ро|би / шо хо|ч’і. 

ІТѝ (ПИТѝ) У ШКЛЕПÍТІ – іти (піти) у якісь непрохідні місця, 
звідки важко вибратися (напр., у лісі); заблудитися: Шука|ǐ гриби|ў маǐ 
бли|ш:е / ни ǐди| у шклеп’і|т'і / аби| ми ни шука|ли тебе| / бо ўс′е|ке го|н:о 
се ста|ти / М’і|с′о ота|к пишо|ў буў / заблуди|ўсе / таǐ два дни добера|ўсе 
тха|т′і / ни мих наǐти| доро|гу / ка|же / шо ўс′о гет йіму| обм’іни|лосе / 
це йа до то|го / шо вин л′і|пше зна|йі го|ри / йік ти / і то таке| попаци|ў / 
вин зви|ч’н′іш:иǐ до це|го л′і|су / вид мало|го туда| ходи| / і то / ви|диш / 
шо се ста|ло / того| каў / абе|с деле|ко ни ǐшла|. 

КИДÁТИ (КѝНУТИ) НА СÁБАШ – давати (дати) певну грошо-
ву винагороду музикантам, які зустрічають весільних гостей: Озми| ш’:е 
тро|хи гро|шиǐ / бо тр:е на са|баш ки|нути / ĭ по|ўницу / диви|се ни забу|т'. 

КИНУ́ТИ (КІВА́ТИ) СОБО́В – згруб., почати працювати; вико-
нувати чи виконати якусь роботу: Могла| би сама| кину|ти собо|ў / а ни| 
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посела|ти ч’олов’і|ка / шо| вин у шит′у| розум’і|йіц:е?; Ви|диш / ни хо|ч’і 
кину|ти собо|ў / ка|же / шо трудна| / а хто ни трудни|ǐ? / а|ле йік тре|ба 
/ то ўс′і ма|йімо бра|тисе до робо|ти; Могли| бе|сте би|рше к’іва|ти со-
бо|ў / таǐ мо|же / тогди| бур′іни| бу|ли би ме|н′ч’і; Ану| / кини| тро|хи со-
бо|ў / т'і|тка ги|б’ійі ў горо|д'і / а ти ни го|н:а ўз'е|ти са|пку? / шо / по-
пе|рек боли|т? 

КІСЬТЬКѝ СТИРЧЮ́Т (СТИРЧЄ́ЮТ, ВИПЕРÁЮТ) – про ду-
же худу людину: І по|ўному зле бу|ти / а|ле ǐ худо|му / шо| до|брого / йік 
к’іс′т′ки| стирч’е|йут? / ти бес хот′і|ла ота|к ходи|ти ǐ торохт′і|ти 
ни|ми? / зде|леку бу|ло би ч’у|ти / шо ти ǐдеш / ус′і|м бес знаки| подава|ла. 

КЛÁСТИ (ПОКЛÁСТИ) ЗÁШІНКИ (ВИЛÓГИ, ҐУ́ДЗИКИ ТА 
ІН.) – завершуючи (готуючи) кравецький виріб, робити (зробити) в 
ньому застібки, зав’язки (пришивати ґудзики, комір): Лиши|лосе зару-
би|ти / ви|фрасувати / ǐ соро|ч’ка гото|ва / А за|ш’інки? / Ўже кладу| / ни 
квап / Бо йа ду|мала / мо|же / йі|сте забу|ли? / Ўс′о памн′іта|йу / лиш ни 
стиǐ над голово|ў / роби| шош / ад′і| розбо|рсуǐ от:о| / шо на стол′і| / 
За|ш’інки ў зелен′і| поклад′і|т / Та ўни му|с′ут ш шит′е|м ўйіза|тисе / ни 
мо|же бу|ти шит′е| ч’орнобри|ве / а за|ш’інки си|н′і / так і тут. 

КЛÁСТИ (ПОКЛÁСТИ) ЗУ́БИ НА КЛИНÓК (НА ПОЛѝЦУ) – 
знев., згруб., ірон., голодувати: У нас йе ш’і кила| барабу|л′ / два кава|лки 
солони|ни / ік се с′к’ін′ч’е|йут / тогди| зу|би на клино|к / бо то ни тре|ба 
бу|ло так гро|шики роскида|ти / А ў нас йе тото| / шо пронади|бйі / за-
бу|ли йісте|? / у скри|ни ў фусти|н′ц′і. 

КОГÓ НИ НА ÓЧІ, ТОЙ ПÉРЕД ÓЧІ – кого не хочеш бачити, 
той завжди перед тобою: Коби|бито так бу|ло / шо ви|дис:е лише|н′ с 
ти|ми / кого| л′у|биш / с ким корти|т поговори|ти / а то йік на зло / кого| 
ни на о|ч’і / тоǐ пе|ред о|ч’і / таǐ шо / і с таки|м му|сиш заговори|ти / 
шош се запита|ти / ни бу|деш н′імако|м/ а|ле це ўже ни ду|же ш’:е|ре. 

Стаття надійшла до редакційної колегії 15.02.2017 р. 
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